
 ภาษาไทยภาคเหนือนั้นมีการออกเสียงไมตรงกับภาษาไทยภาคกลาง

หลายคํา ภาษาไทยภาคกลางออกเสียงดวยพยัญชนะตัวหนึ่ง แตภาษาไทย

ภาคเหนือจะออกเสียงเปนพยัญชนะอีกตัวหนึ่งแทน ลักษณะการเขียนในครั้งนี้

มุงเนนภาษากําเมืองในจังหวัดอุตรดิตถ เปนภาษาท่ีใชอยูในหมูบานของผูเขียนและ 

หมูบานใกลเคียง (แบบบานแพะ-น้ําลอก-น้ําอาง) การใชคําจึงอาจดูแตกตางจาก

กําเมืองในกลุมภาคเหนือตอนบนแถวเชียงใหม เชียงราย ลําพูน ลําปาง พะเยา 

ไปบาง จงึขอทาํความเขาใจไวตรงนีก้อน เชน ช ชาง จะออกเสยีง จ จาน นอกจาก

คํายืมจากบาลี สันสกฤตหรือภาษาอ่ืนเชน ชนก / ชะนก / ชรลิ่ว / ชะลิ่ว 

มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ :
กรณีศึกษากําเมืองในจังหวัดอุตรดิตถ

พรพจน  เรียงประพัฒน

๓๑มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

ที่มา  http://www.thongsaenkhancity.go.th



๓๒ ขวงผญา

   ชาง = จาง / ชอน = จอน 
 “จางปาตกมันหกไลย่ําควาน มาถึงเตน เตะถวยเตะจอนฟุงฟะ...ปอมัน
มาตันย่ําควานจนปอตาย” (ชางปาตกมันวิ่งไลเหยียบควาญ มาที่เต็นท เตะถวย
ชอนกระจุยกระจาย..พอวิ่งมาทันก็เหยียบควาญจนถึงกับเสียชีวิต)
    ชาย = จาย / เปาะจาย , ชาติ = จาติ 
  “เปาะจายคนน้ัน...จาติกอนเปนเปนลิง...ปอมาจาตินี่ เลยมีขนเตมตั๋ว
เหมือนอุรังอุตังเลย” (ผูชายคนนั้น...ชาติที่แลวเขาเกิดเปนลิง...พอมาชาตินี้ เลยมี
ขนขึ้นเต็มตัวเหมือนกับลิงอุรังอุตังเลย)
    ค ควาย มักจะใช ก ไก สะกดแทนเสียง เชน :  คน = กน 
ความหมาย เอามือหรือสิ่งอ่ืนกวน
 “กนหมอเขาหื้อกําดุ..กนหมอไหมหมดละกา” 
 (คนหมอขาวใหหนอย..ขาวที่กนหมอไหมหมดละม้ัง)
    เคี้ยว = เกี้ยว
  “เกี้ยวเขาบอแหลกหละวังจะติดคอเนอ” 
 (เคี้ยวขาวไมละเอียดระวังจะติดคอนะ)
    คํา = กํา
 “กาํอูของคนเฮาน้ัน...กอนอูเฮาเปนนายมนั...อูไปแหลวมนัเปนนายเฮา...
แกไขอะหยังเบาะไดเนอ” (คําพูดของคนเรานั้น...กอนพูดเราเปนนายมัน...พูดไป
แลวมันเปนนายเรา...แกไขอะไรไมไดนะ)
    ค้ําคูณ = ก้ํากูณ
 “ไอนอยลูกเฮาต้ังแตเกิดมา...มันก้ํากูณปอแมตลอดเลยเนอ...มีขึ้นกูวัน
กะฮยอนมนัหัน้ละ” (ไอนอยลกูเราตัง้แตเกดิมา...มนัคอยค้าํคณูพอแมตลอดมา...
รวยขึ้นทุกวันนี้ก็เพราะนอยนั่นแหละ)
   พ พาน ภ สําเภา มักจะใช ป ปลา ออกเสียงแทน เชน : 
นิพพาน = นิปปาน
 “พระนิปปานคือสุดยอดของความสุข” (พระนิพพานคือสุดยอดของ

ความสุข)



๓๓มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

    ใหพร = หื้อปอน / ปนปอน / อวยปอน

  “จะไปนันตุเจาเปนกําลังปนปอนอยุ...เงียบๆ กั๋นพอง” (อยาสงเสียงดัง

พระทานกําลังใหพรอยู...เงียบๆ กันหนอย)

    พี่สะใภ = ปใป 

  “ปใปไอมอนมันหยังมานาฮักบอใจนะ” (พี่สะใภไอมอนทําไมมันชาง

นารักเหลือเกินนะ)

    ท ทหาร มักจะใช ต เตา ออกเสียงแทน เชน : ที่ = ตี่

  “สาวๆ ตังหลายไปตี่ไหนมากั๋นเนี่ย?” (สาวๆ ทั้งหลาย ไปท่ีไหนกันมา

หรือครับ?)

    ทหาร = ตะหาร 

  “ตะหารเดินมาปุนหันเกา” (ทหารเดินมาโนนเห็นไม)

    ทอง = ตอง / ตอง

 “ตอนหัวค่ํากิ๋นน้ําพริกน้ําปูกับหนอไมตม...ตอนเดิ๊กนอนเจบตองเอาแต

เอาวานอ” (ตอนหัวคํ่ากินน้าํพริกน้าํปูกบัหนอไมตม...พอตกตอนดึกนอนเจ็บทอง

เอามากๆ เลย)

    ร เรือ ล ลิง มักจะใช ฮ นกฮูก ออกเสียงแทน เชน : รัก = ฮัก 

  “ไออองไปหลงฮักสาวต่ีไหนแหมเกาะ?” (ไออองไปหลงรักสาวที่ไหน

อีกนะ?)

    รู = ฮู , รู = ฮู / หู 

  “เบาะฮูวาสาวตังนั้นจะเอาสินสอดกับเฮาเตาใดเหนาะ” (ไมรูวาสาว

ทางน้ันจะคิดสินสอดทองหม้ันกับเราเทาไหรนะ), “บอฮูบอหันสักอยาง” (ไมรู

ไมเห็นอะไรสักอยาง)

    เรา = เฮา 

  “นอง...เฮาไปแอวกั๋นปะ?” (นอง...เราไปเที่ยวกันเถอะ), “เฮาไปบาน

ลุงจั๋นทรมา” (ผมไปบานลุงจันทรมา) เฮา หมายถึง ผม, ฉัน, นอง ใชแทนตัวเอง
ก็ได



๓๔ ขวงผญา

    รูป = ฮูป

 “อาวหนาน...ฮับถายฮูปดวนกอ?...นองจะเอาไปติดใบสมัครเฮียน กศน.

หนะ” (นาทดิ...รบัถายรปูดวนไหม?...หนจูะเอาไปตดิใบสมคัรเรยีน กศน. สกัหนอย)

  กาํเมอืงน้ันมคีวามคลายคลงึกบัภาษาลาวและภาษาอสีาน ภาษาไท – ไทย 

เชน ไทเขิน, ไทลื้อ ผิดกันที่สําเนียงเล็กนอยอยูหลายคํา เสียงท่ีเปลงออกมา

สวนมากคําที่เปนควบกล้ํา จะไมออกเสียง เชน กลอน = กอน, เกลือ = เกี๋ย / 

กลวย = กวย, ใกล = ใก, ไกล = ไก, ครู = คู, คลอง = คอง เปนตน

 อีกอยางหนึ่งการออกเสียงสระ เอือ ก็มักจะไมคอยออกเสียงเหมือนกัน 

มักจะเปน สระ เอีย เกือบทั้งหมด เชน เกลือ = เกี๋ย / มะเขือ = หมะเขีย / 

เสือ = เสีย เปนตน คนสมัยใหมจะออกเสียงเอือได และอักษร ร เรือ ก็มักจะออก

เปน ล ลิง แทบทุกแหง ดังกลาวมา หากเปนภาษาด้ังเดิมมักจะเปนเชนนั้น 

ปจจบัุนมกีารผสมกลมกลนืใหเขากบัภาษาไทย จงึดูเหมอืนวา คาํเมอืงมคีวามสละ

สลวยออกเสียงควบกลํ้าไดมากข้ึน พรอมกันนี้ ลูกหลานคนเมืองก็มักจะนํา

ภาษากลางมาพูดผสมคําเมืองกันมากขึ้นดวย เชน 

 “ปาออย...ไปชวยงานกิ๋นเลี้ยงของคูปนกอเหลาะ?” “ตะคืนฝนตกนัก..

นามเขื่อนไหลบาเขาทวมบานปางเคาะเลยเลาะ”

หมวด คํานาม สรรพนาม หรือ การเรียกขานของคนเมือง 
 เพ่ือเปนการรักษาวัฒนธรรมทางดานภาษาพื้นบาน หรือ “กําเมือง” 

ในแบบฉบับของหมูบานผูเขียนและหมูบานใกลเคียง จักไดนําคําท่ีใชเรียกขาน 

คําแทนชื่อ หรือคํานาม สรรพนาม ที่เห็นวาถูกตองและเหมาะสม พรอมตัวอยาง

สั้นๆ มาแสดงกอนเปนลําดับแรก เชิญติดตาม...

 ฉัน / ผม = เฮา /เขา /เปน /ป / นอง (สุภาพ), กู (ไมสุภาพสวนใหญ

ใชักับเพื่อนผูชาย)

 ตัวอยาง : “เฮาบอหูเรื่องโตยหนา” (ผมไมรูเรื่องดวยนะ)

    “วันนี้เขาวาจะไปโตงสักกําหนะ” (คิดไววาวันนี้ฉันจะไปนา



๓๕มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

    สักหนอย)ใชในกรณีที่เปนเพื่อนกัน

    “แหม(เสียงสูง)...ฮยะหยังก๋ิน...นองหิวเขา” (แมทําอะไรกิน

    หนูหิวขาว) ใชในกรณีลูกพูดกับแม

    “กูบอกแหลว . . .มึงบอเจื่อกู . . .เปนจะใดบอเจ่ือกูพอง” 

    (กูวาแลว...มึงไมเชื่อกู...ทําไมไมเชื่อกูบาง)

  เธอ / ทาน = ตั๋ว / ตั๋วเอง / เฒา / ปอมึง / แมมึง (สุภาพ) บา, มึง 

(ไมคอยสุภาพสวนมากผูใหญใชักับผูนอยและเพื่อนใชกับเพื่อน)

 ถาคนที่พูดดวยเปนญาติคนรูจักก็จะเรียกตามฐานะนั้นเลย เชน ลุง... 

อาว... อา... อี่ปอ... อี่แม… อี่นอง... นอง...(ตามดวยชื่อผูเรียก)

 เชน :  “ตั๋ว(สามี, ภรรยา) วันนี่...เฮาไปเก็บเห็ดกั๋นหนอ?” (นอง วันนี้...

เราไปเก็บเห็ดกันนะ)

   “ตั๋วเอง...(เพื่อน) วันนี่วางกอ?...ไปจวยเขาปลูกนาพองหนะ” 

(ตัวเอง...วันนี้วางไหม?..ไปชวยเราปลูกนาหนอยสิ)

   “ไอเฒา...(เพื่อนสนิท) สบายดีกอ...บอไดปะก๋ันเมินเลาเหนาะ” 

(ไอเกลอ...สบายดีไม..ไมไดเจอกันนานเลยนะเรา)

  เขา (สรรพนามบุรุษที่ 3) = ลุง / ปา / อาว / อา / ปู.. / ฮยา.. / เปน 

(เรียกตามวัย ชื่อ หรือฐานะ)

 เชน :  “นองอาย..ตะวาปหนานหัน ลุงนพปอนองอยูในเมืองนะ...

เปนไปฮยะหยังหนะ?” (นองอาย.. เมื่อวานพี่ทิดเห็นลุงนพพอของนองท่ีในเมือง 

ทานไปทําอะไรเหรอ?)

 “ปหนาน...ตะวานองกะไปกับอาแอดเหมือนก๋ันเหลาะ...ปหนานบอหันกา” 

(พี่ทิด เมื่อวานนองก็ไปกับอาแอดเหมือนกันนะ...พี่ทิดไมเห็นเอง)

  พอหรือแม ของปูยาตายาย(ทวด) = ปอใหญหมอน แหมใหญหมอน

 เชน : “วันนี่อี่แหมบอไปสุมมาปอใหญหมอนแมใหญหมอนต่ีบานปาง

เคาะกา?” (วันนี้แมไมไปขอขมาตาทวดยายทวดที่บานปางคอเหรอ?) 



๓๖ ขวงผญา

  ปูยา ตายาย = ปอใหญ แหมใหญ / ปอโคง แหมโคง / ใหญ โคง /

ลับแลเรียก ปอขา แมขา บางแหงเรียก ปออุย แมอุย

 เชน : “ปอใหญจื่นแมใหญซิ้ม บะเดวเปนเสียไปเหียแลว หยังมากึ๊ดเติง

หาเปนแหมะใจนอ” (พอใหญชื่นแมใหญซิ้ม ตอนนี้ทานไดตายไปเสียแลว รูสึก

คิดถึงทานอยางมากเลยนะ)

 พี่ชายพี่สาวของพอแม = ลุง ปา (กรณีที่เรายังไมมีลูก หากมีลูกจะเรียก

อีกแบบ)

  เชน :  “ลุงหนอยลานเปนเปนอายเกาของอี่ปอแมนกอแม?” (ลุงหนอย

ลานทานเปนพี่ชายคนโตของพอใชไหมแม?) หนอย คือ คําท่ีใชเรียกคนซ่ึงเคย
บวชเรียนเปนสามเณรมากอน
  นองชายนองสาวของพอแม = อาว (ชาย) อา (หญิง)

 เชน :  “อาวหนานหลา...เปนยายบานไปอยูตางจ๋ังหวัดแลวกา?” (ตอนน้ี...

นาหลา..เขายายบานเลขที่ไปอยูตางจังหวัดแลวเหรอ?)

  กรณีที่เรามีครอบครัวหรือมีลูกแลวจะเรียกนองชายของแมวา “อี่ปู” 

หรือ “ปู..” (หนาน, หนอย)

 เชน :  “นองเอ..ฮองปูหนานหลามากิ่นเขาแลงบานเฮาไป” (นองเอ..

ไปเรียกปูหนานหลามากินขาวเย็นที่บานเราหนอยสิลูก” 

 ตัวนาก็จะใชสรรพนามแทนตัวเองวา “ปู” หรือ “อี่ปู” กับหลานๆ หรือลูก

ของเราเชนกัน เชน : 

  “ปูกิ๋นบานปูแกมาแหลว...กิ๋นกั๋นเขาเตอะ..บอตองหวงดอก” (ปูกินขาว

บานคุณแกเขามาแลว..กินกันเถอะ..ไมตองหวงหรอก) 

 “ปู” หมายถึง “คุณ..” (ผูชาย) ก็ได ในกรณีที่เราไมสนิทชิดเชื้อกับเขาดัง

ตัวอยางเบ้ืองตน

 “ยา..” หมายถึง “คุณ..” (ผูหญิง) ก็ได ในกรณีที่เราไมสนิทชดิเชื้อกับเขา 

เชนกันกับ ปู



๓๗มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  กรณีที่เรามีครอบครัวหรือมีลูกแลวจะเรียกนองสาวของแมวา “แมฮยา” 

หรือ “ฮยา” ลูกของเราก็เรียกนาวา “ฮยา” เหมือนกัน

 เชน : “วันนี่..ฮยาใหมบอไดไปในเมืองกะ?..มีกอยขายเกาจะ?” (วันนี้

ยาใหมไมไดไปในเมืองเหรอ?..มีกลอยขายบางไหม?)

  กรณีที่ลูกผูนองมีอายุมากกวาเราหลายป เราจะเรียกผูชายวา “ลุง” 

เรียกผูหญิงวา “ปา” ไมเรียกวา “นอง” เรียกตามวัยวาใครอายุมากกวากัน 

การเทียบเคียงคําสรรพนามอื่นๆ
  ผูชาย = ปอจาย / ปอจาย / ปุจาย

 เชน : “ปอจายหมูนั่น..ฮยะหยังกั๋น..มาจวยกันลาบจิ้นเพเร็ว” (ผูชาย

พวกนั้น..ทําอะไรกันอยู..มาชวยลาบเนื้อที่นี่เร็ว)

  ผูหญิง = แมญิง / แมฮญิง / แหมะฮยิง 

 เชน : “คนมาเดินนําขบวนงานลางสาดมีแตแมฮยิงเหนาะ..ปอจาย

ไปตังใดกั๋นหมด” (คนมาเดินนําขบวนงานลางสาดมีแตผูหญิงนะ..ผูชายไปที่ไหน

กันหมด)

  พวกเขา = หมูเขา / คนหมูนั่น

 เชน : “หมูเขาแหนาคไปไหนก๋ันหนะ?” (พวกเขาแหนาคไปไหนกันนะ?)
  พวกเธอ = หมูสู / สูเขา ( สุภาพ ), หมูมึง / ไอหมูนี่ / อี่หมูนี่ (ไมคอย

สุภาพสวนมากผูใหญใชักับผูนอยและใชกันในกลุมเพ่ือน)

 เชน : “ไหน...หมูสูวาจะไปหาปากั๋นบอใจกะ?...จะใดมาจับกลุมกั๋น

อยูหนี้?” (ไหนพวกเธอวาจะไปหาปลากันไมใชเหรอ?...ทําไมถึงมาน่ังจับกลุมกัน

อยูตรงนี้?)

  พวกเรา = หมูเฮา 

 เชน :  “ตีห่มูเฮามาวันนี.่..กอเพราะวาจะมาขอห้ือจวยแปงถนนในหมูบาน
ของเฮาพอง..บะเดวนี่ ฝนตกหนัก...ตางมันปุด ขัวกะหลุ ใจกานอะหยังเบาะได

เลย” (ทีพ่วกเรามากนัในวนันี.้.กเ็พราะวาจะมารบกวนใหชวยสรางถนนในหมูบาน



๓๘ ขวงผญา

ของเราบาง..ขณะนี้ฝนตกหนัก...ทางมันขาด สะพานก็พัง ใชงานอะไรไมไดเลย)

  พอ = ปอ /อี่ปอ 

 เชน : “อี่ปอไปโตงมากะ?” (พอไปทุงนามาเหรอ?)

  แม = แม / แหม / อี่แม 

 เชน : “อี่แม..ขอตังคผอง จะไปโฮงเฮียนละ” (แม..ขอตังคดวย หนูจะไป

โรงเรียนแลว)

  พี่ชาย = ป / อายป / อาย / อายบาว 

 เชน : “อายหนาน..วันพูกนองจะไปแอวหาตี่บานเนอ” (พี่หนาน..พรุงนี้

หนูจะไปเที่ยวหาพ่ีที่บานนะ) กรณีนองสาวอยูไกลโทรหาพ่ีชาย

  พี่สาว = ปเอย / เอย / เยย 

 ตัวอยาง : “อี่เยย..แหมะแลงน่ีฮยะหยังกิ๋น?” (พี่สาวครับ..เย็นนี้ทําอะไร

กินเหรอ?)

  พี่เขย = จาย / ปจาย 

 เชน : “ตะวาน่ี..จายไปตังใด..เบาะหันเปดรานน่ัว..เฮามาหาต้ังสองรอบ

ปุนแหนะ...มาหมะใดกะเบาะปะ” (เมือ่วานน้ี..พีเ่ขยไปท่ีไหนเหรอครับ..ไมเห็นเปด

รานเลย..ผมอุตสาหมาหาต้ังสองคร้ังแหนะ...มาเม่ือไหรก็ไมเจอ) 

 คํานี้ที่บานน้ําลอกนิยมใชเรียกผูชายที่เคารพนับถือวา “จาย” ดวย ทั้งท่ี
ไมมีความเกี่ยวของเปนสายญาติกันกับตนเลย
 สะใภ = ใป,  นาสะใภ = อาใป

 เชน : “อาใปมาแหมะใด..กะลงัหันหนา..โคราชเปนจะใดพอง?” (นาสะใภ 

มาเมื่อไหรครับ..พึ่งจะเห็นหนา..ทางโคราชเปนยังไงมั่ง?)

 นองสะใภ = นองใป

 “นองใปปูหนานเอิน...เปนเปนคนบานปางเคาะ...หนาตาดีปอดโทะ” 

(นองสะใภทิดเอิน...เธอเปนคนบางปางคอ...หนาตาดีมากเลย)

  คําอื่นที่ไมไดกลาวถึงก็เวนไวในฐานะท่ีเขาใจ ก็คือ การใชคําเมืองท่ีตรง

กับคําไทย อาจมีความแตกตางตรงการออกเสียง เพราะเทาที่สังเกตในการเขียน
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ภาษาไทยใหตรงกับภาษาเมืองนั้น ดูจะไมคอยตรงกับเสียงท่ีเปลงออกไป

สักเทาไหร

๑. คําศัพทที่เกี่ยวกับผลไม ผัก พืช 
  ตอไปนี้ขอนําคําศัพทหรือชื่อที่ใชเรียกขานกันเกี่ยวกับ ผลไม ผัก พืช 

มากลาวถึง ดังตอไปนี้...

   กระทอน = หมะตอง 

  “หมะตองบานอาถิ่น...หยังมาหวานแตหวานวาหนะ...มีกาคนมาขอซื้อ

ถึงบานเลยเหลาะ” (กระทอนบานอาถ่ิน...ทําไมหวานจริงๆ เลย...มีแตคนมาขอ

ซื้อกันถึงบานเลยนะ)

   กลวย = กวย / โกย 

   “ผอโกยเคียนัน้ดู...เคยีแตเคยีวาหนะ” (ดกูลวยเครือนัน้ซ.ิ..เครือใหญเอา

มากมากเลย)

   กลวยน้ําวา = กวยออง 

  “ตะคนืเฮามดัโกยอองแขวนไว...เจามาคางคาวเจาะกิน๋หมดเลย” (เมือ่คืน 

ผมมัดกลวยนํ้าวาแขวนไว...ตอนเชามามีแตรอยเจาะของคางคาวเต็มไปหมดเลย)

   ตะขบ = หมะเกน / หมาเกน

  “หมะเกนตนนี่...เกามีกาหนาม” (ตะขบตนนี้..ลําตนมีแตหนาม)

   แตงกวา = หมะแตงขี้ไก

  “ผดักะเพาเค่ียงใน..หือ้เหมาะมนัตองมหีมะแตงขีไ้กกบัโตยกอนหนอ” (ผดั

กะเพราเครื่องใน..ทาจะใหดีมันตองมีแตงกวากินกับดวยถึงจะเขาทา)

  แตงโม = หมะเตา / หมาเตา

  “หมะเตาบานเฮาน่ี...ลูกนอยเหนาะ...เบาะเหมือนหมะเตาเจียงใหม...ลูกใหญ 

กวากั๋นนักเลย” (แตงโมบานเรานะ...ลูกเล็กนิดเดียว...ไมเหมือนแตงโมที่เชียงใหม

ซึ่งลูกใหญกวาเยอะเลย)



๔๐ ขวงผญา

   แตงลาน = หมะแตงซาง

  “หมะแตงซางโหนยใหญ...ขึน้ขางไฮปะเลอปะเตอ” (แตงลานลกูใหญ...ขึน้

อยูขางเขตแดนไรเยอะแยะมากมาย)

  นอยหนา = หมะแหน 

  “หมะแหนตนนัน้...สกุแตกเตมตนหมดเลย” (นอยหนาตนนัน้...สกุแตกอา

เต็มตนหมดเลย)

   ฝรั่ง = หมะแกว / บางแหงเรียก หมะโกย, หมะมั่น 

   “แมเบาะอยู...ไปหอหมะแกวบานปูหนานหลาปุน” (แมไมอยู...ไปหอฝรัง่

ที่บานปูหนานหลาโนน)

๒. ประเภทพืช ผัก ที่กินได 
   กระเจีย๊บขาว = หมะเขอืหอ / หมะเขยีหอ (บางแหงกเ็รยีกวากระเจีย๊บ

เขียวหรือกระเจ๊ียบมอญ)

  “ไดฮยินหมอเขาบอกวา...คนต่ีเปนเบาหวานห้ือหม่ันก๋ินหมะเขือหอเขาไว... 

เพราะมันจะจวยคุมหละดับน้ําตาลในเสนเลือดไดดี” (ไดยินหมอเขาบอกวา...

คนท่ีเปนเบาหวานใหหม่ันรับประทานกระเจ๊ียบขาวเขาไว..เพราะวามันจะชวย

ควบคุมระดับน้ําตาลในเสนเลือดใหสมดุลดี)

  กระถิน = ผักหนอง

  “ผักหนองน่ี...นอกจากจะจวยตานโลคหมะเร็งแลว...ยังจวยบํารุงสายตา

ไดแหมตวย เนอ” (ผักกระถินนี้...นอกจากจะชวยตานโรคมะเร็งแลว...ยังสามารถ

ชวยบํารุงสายตาไดอีกดวย)

  ชะพลู = ผักพูนก / ผักพลูนก

  “ตะเจาแมแกงหัวป...ใจหื้อนองไปเกบผักพูนกมาใสโตย...เปนวามันจะ

ฮยะหื้อแกง มีกิ่นหอมนากิ๋น” (เมื่อเชาแมแกงหัวปลี...ใชใหผมไปเก็บใบชะพลู

มาใสดวย...แมบอกวามันจะทําใหแกงมีกลิ่นหอมนารับประทาน”



๔๑มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  ชะอม = ผักหละ

  “แกงแค...ถาเบาะใสผักหละ...เหมียนกับมันขาดอะหยังไปสักอยาเลยเลาะ” 

(แกงแค...ถาไมใสผักชะอม...ดูเหมือนวามันจะขาดอะไรไปสักอยางหนึ่งนะ)

   คูน = ตูน (มี ๒ สี คือ สีมวงแก และสีขาว ที่นิยมกินคือสีขาว)

  “แกงตูน...หื้อเหมาะหลือจูมันแตๆ ตองแกงใสปลาดุกกอนหนอ...มันถึง

จะลํามะ” “มะ”ออกเสียงเบาๆ  (แกงคูน...ทาจะใหดีหรือเหมาะสมคูกันอยางมาก 

ก็ตองแกงใสปลาดุก...มันถึงจะอรอย)

  เถานางนูน / ผักอีนูน = ผักสาบ 

  “ผกัสาบบานเฮาบะเดว...มกีาเหมียนเงินเหมียนทองเลยละ...เพาะมันหา

ยากขะหนาด” (ผักนางนูนบานเราเด๋ียวน้ี...มีคาเหมือนกับเงินทองเลยแหละ...

เพราะวามันหายากมาก)

  ใบยอ = ใบหมะขี้เตา / ใบหมะตาเสือ

  “วันพระหนาหนี้...แมจะหอนึ่งไก...เปนบอกหื้อไปเก็บใบหมะขี้เตามาไว

หลายๆ” (วันพระที่จะถึงนี้...แมจะหอหมกไก...แมบอกใหไปหาเก็บใบยอมาไว

เยอะๆ)

   ผักกะเฉด = ผักหนองโปง

  “ผักหนองโปงนี่...ซอบขึ้นและแพในน้ํา...คนมักจะปากั๋นเอามากิ๋นกับ

น้าํพกิหลือวาแกงสม” (ผกักะเฉดน้ี...ชอบข้ึนและแพรขยายในนํ้า...คนมักจะพากัน

นํามากินกับน้ําพริกและแกงสม)

  ผักกะเสิม / ผักแพว = ผักไผ (นิยมใสในลาบเน้ือและลาบหมูทาง

ภาคเหนือ)

   “หนึ่งในผักตี่ใสในลาบจิ๊นของคนเมือง...ตี่ขาดบอไดเกาะคือ ผักไผ...ถา

ลาบจิ๊นตังเหนือบอใสผักไผ..กะหมดลํากั๋นเตาอั้นละ” (หนึ่งในผักท่ีใสในลาบเนื้อ

ของคนเมือง...ทีข่าดไมไดเลยก็คอื ผกัแพว...ถาลาบเน้ือทางภาคเหนือไมใสผกัแพว

แลวหละก็..หมดอรอยกันเทานั้นเอง)



๔๒ ขวงผญา

   ผักชาเลือด = ผักหนามปูฮยา (ชอบขึ้นอยูตามบริเวณขางลําหวยติดกับ

ชายเขา)

  “ของแอมแกงหนอไมตี่ขาดบอไดแถมอยางหนึ่ง...เกาะคือ ผักหนามปู

ฮยา” (ของกินกับแกงหนอไมที่ขาดไมไดอีกอยางหน่ึง...ก็คือ ผักชาเลือด)

  ผักชีใบเลื่อย / ผักชีฝรั่ง = ผักหอมใบเปอ / หอมนอยกูลัว

  “งานเลี่ยงวันน่ี...มีตมจิ้น...ตมเคื่องในงัวใสผักหอมใบเปอเปนเกา...

นอกน่ันกะมีฮยําหลายๆ อยางเปนกับแกมโตย” (งานเล้ียงวันนี้...มีตมเน้ือ...

ตมเคร่ืองในวัวใสผักชีใบเล่ือยเปนหลัก...นอกน้ันก็มียําหลายๆ อยางทําเปน

กับแกลมอีกดวย)

๓. ประเภทสัตวบกและสัตวน้ํา
   ลองเปล่ียนมาลองอูกําเมือง ที่เนนไปยังกลุมสัตวบกและสัตวน้ําบาง 

ในสวนที่ออกเสียงเรียกขานเหมือนกันก็คงไมตองกลาวถึง เอาเฉพาะที่เห็นวามี

ความคุนเคยและดูแตกตางกันก็พอ ดังนี้

  จิ้งเหลน = จั๊กเลอ / จะเลอ

  “ในหมูบานเบาะมีปาแพะจะตะกอน...บะเดวจ๊ักเลอมันปาก๋ันมาอยูใน

บานคนเหียแลวหนะ” (ในหมูบานไมมีสภาพเปนปาละเมาะเหมือนเมื่อกอน...

ตอนนี้จิ้งเหลนเลยพากันมาอยูในบานคนเสียแลวสิ)

  ปลากราย = ปาตอง / ปาอี่แลม

  “ปาตอง...บานเฮานยิมเอามาลาบและเอามาแกงสมกัน๋หลาย” (ปลากราย

บานเรานิยมเอามาลาบและนํามาแกงสมกันมาก)

  ปลาชอน = ปากอ / ปาจะลิ, ปาจะเลาะ (ปลาชอนตัวเล็ก)

  “ตะวาแมเฒาไปตัง้จัม๋...ตงับานไทย...คลองละวานอะหยงันีล่ะ...นอกจาก

จะไดปาซวิหลายแหลว...ฮยงัไดปากอ ปาจะลมิาแหมจัดหลายตัว๋” (เม่ือวานแมยาย

ไปยกยอ...แถบทางบานไทย...คลองละวานอะไรนี่แหละ..นอกจากจะไดปลาซิว

จํานวนมากแลว...ยังไดปลาชอน ปลาชอนตัวเล็กๆ เพิ่มมาอีกตั้งหลายตัว)



๔๓มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  ปลาไหล = ปาเอี่ยน / ปาเดี่ยน

  “หมดบานเฮานี่...บะมีไผหาปาเอ่ียนไดดีเตา..ปอใหญนวยแหมแลว” 

(คนทั้งหมูบานเรานี้...ไมมีใครที่จะหาปลาไหลไดเกงเทา..พอใหญนวยอีกแลว)

  หอยกาบ (คลายหอยแมลงภูทะเล) = หอยอี่แง็บ

  “ตี่แมน้ําฮอกบานเฮาบะเดว...เบาะมีหอยอ่ีแง็บแหมแลว...เปนยอนเขา

ลอกคองนี่ละ” (ที่แมน้ําลอกบานเราในตอนนี้...ไมมีหอยกาบอีกแลว...เปนเพราะ

เขาขุดลอกคลองกันนี่แหละ)

  หอยขม (หอยนาลูกเล็ก) = หอยจูบ

  “ออกแลงแลว...หมูแมฮยิงจั่งปากั๋นไปเซาะหาแสะหอยจูบกั๋น...ตังบาน

ไทยปุน” (พอถึงฤดูแลง...พวกแมบานมักจะพากันไปหาถากหอยขมกัน...ทาง

หมูบานของคนไทย) หมายถึง หมูบานแถวเขตอําเภอพิชัยหางจากหมูบานผมไป
ทางเขตพิษณุโลก
  หอยโขง (หอยนาลูกใหญ) = หอยอี่โว

  “หอยอ่ีโว ตามตางนาบานเฮา...บะเดวเบาะมีแลว...เพาะมันถูกหอยเชอร่ี 

ก๋ินกายพันธุไปหมด” (หอยโขง ท่ีอยูตรงชองระบายนํ้าออกจากนาบานเรา...เด๋ียวน้ี 

ไมมีแลว...เพราะมันถูกหอยเชอรี่กินกลายพันธุไปหมดแลว) 

  คงตองพักเร่ืองหอยไวแตเพียงน้ี ตามดวยสํานวนหรือ “กําหมะเกา” ปดทาย 

เพื่อการทรงจําสืบทอดกันตอๆ ไป ดังนี้...

  จาติวานํ้า บอหลางเขียมปลา จาติวานา บอหลอนไรขาว (ขึ้นชื่อวา

(แม)น้ํา ไมรางไรปลา ขึ้นชื่อวานา ไมมีหมดจากขาว)

   หมายถึง การที่คนเรามีความขยันขันแข็ง หนักเอาเบาสู มุมานะทํางาน

อยางไมยอทอ ไมมีทางท่ีจะอดอยาก ยากไร เหมือนกับน้ําท่ีมีปลา และนา

ที่ไมขาด จากขาว

  ใบบัวปกจาง ตางนาซอนหอย (ใบบัวปกชาง ชองระบายน้ําเขาออก

ในนาซอนหอย)



๔๔ ขวงผญา

  หมายถึง คนเราจะทําอะไรไวไมวา ดี หรือ ไมดี สิ่งเหลานี้จะปรากฏให

เห็นเดนชัดขึ้นสักวันจนได คลายกับสุภาษิตของไทยท่ีวา ชางตายทั้งตัวเอาใบบัว

มาปด ทางเหนือจะเสริมเขาไปอีกคาํหน่ึงวา ตางนาซอนหอย ชีใ้หเหน็วา ชองตรง

ทีร่ะบายน้าํเขาออกในนานัน้หอยขมและหอยโขงมนัชอบอาศยัอยูตรงน้ัน จะซอน

ยังไงก็ซอนไมได เปนสิ่งท่ีชาวนาภาคเหนือเขาไดรับจากการสังเกตธรรมชาติและ

นํามาผูกเปนคําสอนคนรุนตอๆ มา นั่นเอง 

๔. ประเภทขาวของเครื่องใชในบาน
   ตอไปเปนกําเมอืงเกีย่วกับขาวของเครือ่งใชภายในบานบาง อาจจะไมครบ

ทั้งหมด เทาที่ผูเขียนเห็นวามีความแตกตาง ทางดานการเรียกขาน ถาไมไดเขียน

ไวในที่นี้ก็ใหถือวา เหมือนกัน นะครับ

   กรรไกร = มีดยับ / ไมยับ 

  “ตะวาเยยออยไปในเมืองโตยอ่ีแม...เฮาเกาะเลยถือโอกาสฝากเปนไปซือ้

ไมยับกาหัวกระตายมาขายโตย” (เม่ือวานพ่ีสาวไปจังหวัดกับแม...ผมก็เลยถือ

โอกาสฝากแมไปซื้อกรรไกรตราหัวกระตายมาขายดวย)

   กระดุม = หมะดุม (บางพื้นที่เรียกวา หมะตอม)

  “ชวงน่ี...มีแตคนมาถามหาซ้ือเม็ดหมะดุมตี่ราน (ภาษาเดิมเรียกฮาน)

กั๋นหลายเหาะ...เฮากะบอกหื้อเปนไปซื้อบานปเยย...เปนตัดหยิบเสื้อผาขาย...

นาจะมีหมะดุมขายโตย” (ชวงนี้...มีแตคนมาถามหาซ้ือเม็ดกระดุมท่ีรานกัน

เยาะเลย...ผมกบ็อกใหเขาไปซือ้ทีบ่านพีส่าว...เพราะพีส่าวเขาตดัเยบ็เสือ้ผาขาย...

นาจะมีกระดุมขายดวย)

  กางเกง = ผาเตว

  “อี่แม...ตะวานองเอาผาเตวขาฮยาวปาดไวฮาวห้ัน...ไปตังใดเหีย...

หันพองกอ?” (คุณแม...เมื่อวานหนูเอากางเกงขายาวพาดไวตรงราวผานั่น...

ไปที่ไหนแลว...แมเห็นบางไหม?)



๔๕มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

   เข็มขัด = ตาย (บางพื้นที่เรียกวา สายฮัดแอว)

  “สังเกตวา...หละออนนักเลียนต่ีใจตายหัวลูกเสือนั้น...มาซ้ือหัวตายก๋ัน

หมั่น...เพาะหัวมันขี้หัก” (สังเกตวา...เด็กนักเรียนที่ใชเข็มขัดหัวลูกเสือนั้น...มาซื้อ

หัวเข็มขัดกันบอย...เพราะวาหัวเข็มขัดมันหักงาย)

   ทับพี = ตาปาก / ตาปาก / สาละพี

  “บะเดวบานเฮา...เบาะกอยไดฮยนิไขฮองสาละพีกัน๋วาตาปาก...แหมแลว

เหนาะ...ทาจะลืมกั๋นหมดแหลวกา” (บานเราเดี๋ยวนี้...ไมคอยไดยินใครเรียกทับพี

กันวา ตาปาก...อีกแลวนะ...สงสัยจะลืมกันไปหมดแลวมั๊ง)

   ผาเช็ดตัว = ผาตุม / ผาซาว / ผาเจดตั๋ว

  “พัดฒะนาการของผาตุมบานเฮา...บะเดวบานน้ําฮอกเขาฮองกั๋นวา

ผาซาว...แตบานแพะเขาฮองก๋ันวา ผาเจดต๋ัว...ความจ๋ิงเกาะคืออันเดวก๋ัน” 

(พัฒนาการของผาเช็ดตัวบานเรา...เดี๋ยวนี้บานนํ้าลอกเขาเรียกกันวา ผาซาว...

แตบานแพะเขาเรียกกันวา ผาเช็ดตัว...ความจริงก็คือสิ่งเดียวกัน)

   บันไดยาว = เก๋ิน (บันไดไมยาวๆ ใชสําหรับขึ้นตนไม ขึ้นหลังคา หรือลง

บอน้ํา)

  “เฮาหันนกพิลาบมันตายคางหลังคาบันไดหั้น...บานไผมีเกิ๋นพองเนี่ย...

จะไปขอยืมเขา...มาตั้งขึ้นเอานกลงสักกําดุ” (ผมเห็นนกพิราบมันตายคางหลังคา

บนัไดอยูตรงนัน้...บานใครมบีนัไดยาวบางนะ...จะไปขอยมืเขา....เพ่ือนาํมาตัง้ขึน้

เอานกบนหลังคาลงสักหนอย)

   รองเทาฟองนํ้า = เกิบแตะ, อี่แตะ / เกิบหูกี้บ (บางแหงเรียกวา แคบ)

  “ไปงานศพแหมะใด...ตองหละวงั...เกบิแตะมนัจัง่หาย...ตางตีด่หีือ้สบุเกบิ

ขี้โลหั้นไป...มันจะไดเบาะหาย” (ไปงานศพครั้งใด...ตองระวัง...รองเทาฟองน้ํา

มักจะหาย...ทางที่ดีใหใสรองเทาเกาๆ พังๆ ไป...มันจะไดไมหาย)



๔๖ ขวงผญา

๕. หมวดกริยา
  ตอไปเปนการเนนในสวนของคํากริยา อาจจะมีไมมากนัก คอยๆ นํามา

ใหลองติดตามอานและลองพูดกัน ดังนี้...

  กด = เต็ก, เตก 

  “จะแตง(คอหมู)แลวหนะ...จวยกั๋นจับแลวกะเต็กไวแนนๆ เหนอ...

หามปอยเปนเดดขาด...บออ้ันเลียดมนัจะฟุงฝะฟุงฟายเลยเลาะ” (จะแทงแลวนะ...

ชวยกันจับแลวก็กดไวใหแนนๆ ดวย...หามปลอยเปนเด็ดขาด...ไมงั้นเลือดมัน

จะฟุงกระจายไปท่ัวเลยแหละ)

  กางรม = กางจอง / จอง

  “ตะวาฝนตกขะหนาดหนัก...แหมะเจาลุกบานแมเฒามา...เส้ียกันฝน

เบาะไดเอามา...ขากบัเกาะเลยยมืจองของอีแ่มกางไป” (เมือ่วานฝนตกหนกัมาก...

ตอนเชามาจากบานแมยาย...เสื้อกันฝนก็ลืมเอามา...ขากลับเลยยืมรมของแม

กางไป)

  กาย = ปาด

  “ตะคืนตอนนอน...กะจาดดี...เปนหยังแจงมา...ถงึมขีามาปาดหนาอกเฮา

ไดหวะ” (เม่ือคืนตอนเขานอน...ก็ปกติดี...ทําไมตอนใกลสวาง...ถึงมีขามากาย

หนาอกเราไดวะ)

  กิน = กิ๋น / ฟาด / ฮากเรียด / นัง (ตามลักษณะการพูดจริง, พูดเลน)

  “ตาวันตั้งหัวแหลว...เบาะดีกิ๋นเขาตอนก๋ันเต่ือกา?” (พระอาทิตยตรงหัว

แลว...ยังไมถึงเวลากินขาวกลางวันกันอีกเหรอ?)

๖. หมวด ก. กิริยาอาการไมดีไมเหมาะสม
 ดัดจริต = สลิด / สลิดดก / สลิดตาย (ใชไดทั้งกับผูหญิงและผูชาย)
  “ผอปู เฒานั่นดอ...เตนสูนหละออนอยูหนากั๋ณฑธรรมปุนหนา...

สลิดตายหยะ” (ดูตาแกคนน้ันซิ...เตนรวมอยูกับกลุมเด็กหนากัณฑธรรมน่ันซิ...

ไมสมควรสักนิดเลย)



๔๗มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  โกรธ = เกี๊ยด / น้ําโห (บางแหงใชวา โขด) 

  “หนัปูดอนโดนเมียมนัดาจนปอฟงเบาะตัน...มนัเกีย๊ดจนตัว๋ส่ันเหียหมด...

ฮยะหยังเบาะได...เลยบุบหมอน่ําเย็นไปสองโหนย” (เห็นนายดอนโดนเมียมันดา

จนฟงไมทนั...มนัโกรธจนตัวสัน่ไปหมด...ทาํอะไรเมียไมได...เลยหันไปทุบหมอน้าํ

เย็นไปสองลูก)

  “มึงอยาไปมาอูหื้อกูมีน้ําโหหนามึง...เดวเตอะปอมันหยัด...เอาสักกําดี

กะ” (มึงอยามาพูดใหกูโมโหนะมึง...เดี๋ยวเถอะ...ลอซะดีมั๊ง)

  เขยา = สวาย , ซุกซู

  “โอ...ผอหมะตันตนหนี้ดอ...สุกเตมตนเลย...ไอตอขึ้นสวายเลยไป” 

(โอ...ดูพุทราตนนี้ซิ...สุกเต็มตนเลย...นองตอขึ้นเขยาเลยไป)

  “ก๋ําของซุกซูเขา...ลางขี้โปมันออก...ลางแหลวเกาะเอาไปแจไวแหม

สักสองคืน...เถิงจะเอาหอยมาแกงได...เบาะอ้ันแกงหอยเบาะลํามะ...ขบปะแต

ขี้ซายเหยาะ” (จับของเขยาเขา...ลางขี้โคลนมันออก...ลางแลวก็เอาไปแชไวอีก

สักสองคืน...ถึงจะนําหอยมาแกงได...ไมงั้นแกงหอยก็ไมอรอยละ...เวลาเค้ียวก็จะ

เจอแตเม็ดทรายหละนะ)

  ของมีไมมากหรือขาวท่ีออกรวงไมพรอมกัน = ซะลุนซุนซาน / ซุนๆ ซานๆ

  “หนาหนาวมาพอมกบัเขาตีอ่อกงวงซะลนุซนุซานเลยเหนาะ...นามหมอก 

นามเหมยกะลงจนปอเปยะเหมือนก๋ันเหนาะ” (ฤดหูนาวมาพรอมกับขาวท่ีออกรวง

ไมพรอมกัน...น้ําหมอกนํ้าคางก็ลงจนรูสึกเปยกเหมือนกันนะ)

  คําเดียวหลายความหมาย = เคิ้น

  เตรียมงานฆาหมูไวรองานแตง เจาบาวไมยอมมา = เคิ้นขันหมาก

  คอยเกอแตงตัวรอแลวไมไดไปด่ังต้ังใจไว = เคิ้นไปเที่ยว, เคิ้นไปทาํงาน

  อายุมากแลวไมมีคูครองหรือหาคูครองไมได = เค้ินเฒา, บาวเค้ิน, สาวเค้ิน

  ดา / คําดา = ผีกิ๋น / ปนตาย (ตายเร็วๆ) / บาหาวอก (ไอพวกลิง) / 

จาติงาว (ชาติโง) / ปนลมปนตาย (ขอใหลมจมขอใหตายไวๆ) (ตามลําดับ

ของอารมณโกรธจากตํ่าไปสูง)



๔๘ ขวงผญา

  “ไอผีกิ๋น...มึงมาเตะกูฮยะหยัง” (ไอผีกิน...มึงมาเตะกูทําไม)

  “ไอปนตายหยะ...กูฮองทําเปนเบาะไดงินหนะ” ไมเชิงดาคลายคําวา 

(อะไรวะ...กูเรียกแคนี้ทําเปนไมไดยิน)

  ทองโดยไมมีพอหรือหาพอของลูกไมได = มานตาง (ปกติจะเรียกคน

ทองวา “แมมาน”)

  “ลูกสาวบานน้ันหนา...หายไปหลายวันแหลว...ปอหูขาวแหมเตื่อเขาวา

มานตาง...บอจ้ักไผเปนปอมนักะบอหู” (ลกูสาวบานน้ันนะ...หายหนาไปหลายวัน...

พอรูขาวอีกทีทองโดยหาพอของลูกไมได...ไมรูใครเปนพอของลูกก็ไมรูได)

  นั่งยองๆ = นั่งเจาะเขาะ / นั่งหยองเหยาะ

  “ตะกอนหนัปอใหญนัง่เจาะเขาะฝนพากเุจา...บะเดวบอไคหนัไผน่ังหยอง

เหยาะฝนพาจะเปนแถมแลวเหนาะ” (เม่ือกอนนี้เห็นตานั่งยองๆ ลับมีดทุกเชา...

มาบัดนี้ไมคอยไดเห็นใครนั่งยองๆ ลับมีดแบบทานอีกแลวนะ)

  นั่งเอาขาขางหนึ่งพาดบนเขา / นั่งไขวหาง = นั่งขากายหงอน / นั่ง

สับหงอน

  “แหม...มาบานงานศพ...แตนต่ีจะจวยก๋ันยะงาน...ดนัหลบมาน่ังสูบปลุ.ี.. 

ขากายหงอนอยูหนี้หนะ” (แหม...มาบานงานศพ...แทนท่ีจะชวยกันทํางาน...

ดันหลบมานั่งสูบบุหรี่...นั่งขาไขวหางอยูตรงนี้ได)

๖. หมวด ข. คาํกรยิา และคาํอนัเนือ่งดวยกริยิาอาการ พรอมดวยประโยค
คําพูดสั้นๆ เปนตัวอยาง เพื่อใหเห็นบริบทของการใชคํา ตามท่ีเห็นวาสําคัญ 

ดังตอไปนี้

  บม, ฟก, อบอุน, ใหความอบอุน ใหความรอน = อุก (ใชไดหลายอยาง 

เชน

  อุกผา คอื นอนอยูใตผาหมทําใหเกิดความอบอุนไมอยากลุกจากไปไหน 

  อุกโกย คือ กลวยที่นําไปบมเพื่อรอวันสุก 

  อุกปลา คือ การใชใบตองหอปลาแลวนําไปยางไฟออนๆ ใหสุก ก็เรียกได



๔๙มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  พูดไมยอมฟง / ดื้อรั้น = หลื้ม  

  “หละออนหมูนี่...มันหยังมาหลื้มเอาแตเอาวา...อูจะใดบอกจะใดมันกะ

เบาะฟงเหาะ” (เดก็พวกน้ี...ทาํไมมันด้ือรัน้กนัเสยีจรงิ...พดูอะไรบอกอะไรมันกไ็ม

ยอมฟง)

   ไมคอยเต็มเต็ง / ไมคอยรูจักอะไร / ไมประสีประสา = สึงตึง / สามสลึง 

  “บาสงึตงึเอย...ใจไปเอาของสามรอบแหลว...ยงัไดมาเบาะคบเลยเหนาะ

มึง” (ไอคนไมเต็มเต็งเอย...ใชไปเอาของสามรอบแลว...ยังไดมาไมครบเลยนะ)

  ไมมีความประณีต / ไมมีความละเอียด = หมะหลุสุสะ

  “แกงแคอะหยังเหลาะเนี่ย...ซอยผักหมะหลุสุสะ...เปงปนผักตมห้ือหมู

แหมะใจเหยาะ ” (แกงแคผักอะไรหรือนี.่..ดกูารซอยผักไมมคีวามประณีต...ดเูหมอืน

กับผักตมใหหมูจังเลย)

  ยังติดอยูนิดหนึ่ง, เกือบหลุด = ขัม 

  “หนัสนเกิบกระเทยต้ีเขาประกวด...ขมัปองอยูบนเวทีหัน้...ดงึจะใดกะบอ

ออก” (เห็นสนรองเทาของกระเทยท่ีเขาประกวด...ติดชองอยูนิดหน่ึงบนเทวี...

พยายามดึงอยางไรก็ไมออก)

  โยน = โจน

  “บะเดวเขามวีธิกีารฮยะนาแบบใหม...เขาฮองกัน๋วา...นาโจน...ใจกลาเสน

หนอยๆ โจนลงไปในนากั๋นเอาเหลาะ” (เดี๋ยวน้ีเขามีวิธีการทํานาแบบใหม...เขา

เรียกกันวา...นาโยน...ใชกลาเสนเล็กๆ โยนลงไปในนากันเอาเอง) 

  สกัดกั้น = เก๊ิดสะหลัก

  “ตะวา...หนัหมูพานลาหมปูาอูกัน๋วา...ไปกัน๋เตือ่หนีค้นนอย...เบาะปอเกิด๊

สะหลักหมูปา...ฮยะห้ือหมูปุนไปเหียจนได” (เม่ือวาน...เหน็พวกพรานลาหมูปาคยุ

กันวา...ไปปาคร้ังน้ีคนมีนอย...ไมพอสกัดก้ันหมูปา...ทําใหหมูหลุดรอดไปเสียจนได)

  สองจับกบเขียด หรือสองหาปลาเวลากลางคืน = กาน / เตี้ยน

  “ตอนต่ีเฮาเปนหนุมนอย...แมคืนมาจะออกไปหากานปาเปนประจํ๋า” 

(ตอนที่ผมเปนหนุมนอย...กลางคืนจะออกไปหาสองจับปลาเปนประจํา)



๕๐ ขวงผญา

๗. คําวิเศษณ และคําอื่นๆ ที่อยากใหลองฝกพูดเพ่ิมเติม ดังตอไปนี้

  เกรงวาจะไมปลอดภัย / รูสึกวาเคี้ยวอาหารไดไมเต็มปาก = ขาม

  “ตะวาน่ี...เยยออยซ้ือปลาหมึกสดมาผัดกะเพรา...กิ๋นไปกะฮูสึกขามขาม

อยูหนา...กั๋ววาเขาจะแจสารฟอมารีนเอาไวโตย” (เมื่อวานนี้...พี่ออยซื้อปลาหมึก

มาผัดกะเพรา...กินไปก็ใหรูสึกเกรงวาจะไมปลอดภัยอยูนะ...กลัววาเขาจะแชสาร

ฟอมารีนเอาไวดวย)

  เกอืบจะ, เกือบไป = สะแล / สะแหล 

  “ลืมผาตุมไวตี่เกาอ้ีขางกองไฟตี่นั่งผิงกั๋นห้ัน...เบาะมีไผหัน...สะแหล

ไฟไหมหนะ” (ลมืผาคลมุไวทีเ่กาอีข้างกองไฟตรงทีน่ัง่ผงิกนัอยูนัน้...ไมมใีครเหน็...

ไฟเกือบจะไหมแลว)

  เชื่อวาเปนการกระทําที่ไมดี, เปนสิ่งชั่วราย / มีอาถรรพ = ขึด / 

ถูกหมาด 

  “คนเฒาคนแกเปนวาวัดเฮาน้ีมันถูกหมาด...คนรุนไหนๆ จะมาพัฒนา... 

เบาะวาจะเปนตุเจาหรือเจาบานเกาะแลวแต...จะมีแตความขัดแยงแบงฝายก๋ันอยู

ตลอดละ...หาความเจริญฮยาก” (ผูสูงอายุทานวาวัดของเรานี้เช่ือวามีอาถรรพ...

คนรุนไหนจะมาพัฒนา...ไมวาจะเปนพระสงฆหรือชาวบานก็ตามแต...จะพบแต

ความขัดแยงแบงพรรคแบงพวกกันอยูตลอด...หาความเจริญรุงเรืองไดยาก)

  “ไดฮยินกําเขาวาปนี้มันขึดบานขึดเมือง...ฟาฝนบอตกตองตามฤดูกาล... 

นีเ่ปนเพาะวาเขาปมเกาโพธิก์ัน๋อีก้ะ...แตกอ?” (ไดยนิเขาเลาลอืกนัวาปนีบ้านเมอืง

ถกูกระทําจากสิง่ชัว่ราย...เหตทุีฟ่าฝนไมตกตองตามฤดูกาล...เปนเพราะวาเขาตดั

ตนโพธิ์จริงหรือ...ใชหรือไหม?)

  ผลไมวายหรือหมดลูกแลว = โหลง (ใชกับคนก็ได)

  “หมะตันตนนี้...หวานขนาดเลย...เสียดายโหลงเหียแลว...บอเหลีย

สักโหนยเลย” (พุทราตนนี้...หวานจังเลย...เสียดายวายเสียแลว...ไมเหลือ

สักลูกเลย)



๕๑มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

  อาการดีใจหรือชอบใจอะไรสักอยางโดยเปลงเสียงออกมาดังๆ = เหิด

  “ผอฮยานงคดู...เหิดดังแตดังวาหนะ...เปนดีใจอะหยังจะ” (ดูนางนงคซิ...

หัวเราะเสียงดังมากๆ เลย...เธอดีอกดีใจอะไรนักหนานะ)

  อาการตื่นเตนกระสับกระสาย อยากไปที่ใดที่หนึ่งแทบจะทนไมได = 

แฮน

  “สาวนอยบะเดว...เปนตึงปากั๋นแฮนเหนาะ...ปากั๋นไปหาปอจายถึงบาน

เขาเลยหนะ” (สาววัยรุนเดี๋ยวนี้...พวกเธอมักจะตื่นเตนกระสับกระสาย...พากันไป

หาผูชายจนถึงบานเขาเลยนะ)

๘. หมวดเกี่ยวกับ ลักษณะส่ิงของ
  ลักษณะ คด = กด

  “ไมกดเขาเอาไวแปงขอ...เหล็กงอเขาเอาไวแปงเกียว...คนคดอยางเดียว 

ฮยะหยังเบาะได” (ไมคดเขาเอาไวทําตะขอ...เหล็กงอเขาเอาไวทําเคียว...คนคด

อยางเดียวทําอะไรไมได)

  ลักษณะ ทู, ไมคม = บ้ึย (ใชกับพวกมีด พรา ขวาน หรือของมีคม) / ปู 

(ใชกับของปลายแหลมท่ีหมดความแหลมคม) / มุม (ใชกับการลบมุมสิ่งของ

ที่แหลมคมใหหายคม)

  “ไผเอามุยอี่ปอไปฟนเหล็กฟนหินตางใดมาเนี่ย...มันบึ้ยเหียหมดเหลาะ” 

(ใครเอาขวานของพอไปฟนเหล็กฟนหินทางไหนมา...คมมันทูไปหมดแลว)

๙. หมวดเกี่ยวกับสี
   ลักษณะขาวของผิวหนังสัตว = ดอน 

  “ตอไปในปายหนา...เฮาคงจะบอไดหันควายดอนกั๋นแหมละกา” (ตอไป

ในภายภาคหนา...เราคงจะไมไดเห็นควายเผือกกันอีกละมั้ง)



๕๒ ขวงผญา

  ลักษณะขาวโพลนหรือขาวเปนกลุมๆ = ขาวสะบุสะบุน (ดอกไมผลไม) 

  “ไปเกบพริกขี้หนูหลังบานหื้ออี่แมสักกําไป...หันขาวสะบุสะบุนจ้ีซองอยู

เตมหัน้” (ไปเกบ็พรกิขีห้นหูลงับานใหแมหนอยส.ิ..เห็นออกเมด็ขาวโพลนกนชีเ้ตม็

ไปหมด) 

  ลักษณะดูเกาหรือซีด ไมมีสีสัน = หมองซอนตอน (สิ่งของ)

  “บานไมโบลานหลังหนอยขางวัดหั้น...ของไผเหลาะ...เบาะหันมีไผอยู... 

หมองซอนตอน นาก๋ัวเอาแตเอาวาหนะ” (บานไมโบราณหลังนอยขางวัดตรงน้ัน...

เปนของใครนะ..ไมเห็นมีใครอยู...ดูหมองเกาซีดนากลัวเอามากๆ เลย)

   ลักษณะดําผิวสวยคมขํา = ดํามอย 

  “โอ...อี่นองหนูนา...เปนเปนคนดํามอย...ผอแหลวเกาะงามเหมาะ...

มเีสนหแตวาเหนาะ” (โอ...นองหนูนา...เปนคนผิวสวยคมขํา...ดแูลวก็สวยสมวัย...

มีเสนหจริงๆ เลย)

   ลักษณะเหลืองอราม = เหลืองฮาม / เหลียงเอี้ยะเตี๊ยะ

  “พระวิหารวัดหน้ี...ตาสีเหลืองฮามไวหนะ...แตมันกะเปงตี่เปนของ

วดัเหนาะ” (พระวหิารวดันี.้..ทาสเีหลอืงอราม...แตมนักเ็หมาะสมทีเ่ปนของวดันะ)

“เขามาในวัดหันผาเหลืองตากเตมฮาว...เหลืองเอี้ยะเตี๊ยะ...เปงเปนวัดแตวาดู” 

(เขามาในวัดเห็นผาเหลืองตากเต็มราว...เหลืองอราม...เหมาะสมกับความเปน

วัดจริงๆ เลย)

๑๐. หมวดเกี่ยวกับแสง - เสียง
   สวางลางๆ เลือนๆ = แจงสุมหมุสุมหมุย / แจงสะหมุสะหมุย

  “ตะเจาตีหาเก่ิง...แจงสุมหมุสุมหมุยเนี่ย...นองเมียปาลูกปาเมียมาฮอง 

หนาบาน...บอกวาจะไปฮานยางหละเนอ” (เมื่อเชาตอนตีหาครึ่ง...สวางลางๆ 

เลอืนๆ นีแ่หละ...นองเมยีพาลกูพาเมยีมาเรยีกทีห่นาบาน...บอกวาจะกลบัไปราน

ยางแลวนะ)



๕๓มาหัดอูกําเมือง(เปรียบเทียบ)กั๋นเตอะ

   สวางจา = แจงฮาม / แจงหาม 

  “ผอกางโตงคืนหนี้ดู...มีกาคนกานกบกานเขียดกั๋นไฟแจงฮามไปหมด” 

(ดูทุงนาคืนนี้ซิ...มีแตคนสองหากบสองหาเขียดกันแสงไฟสวางจาไปหมด)

   สวางปลอดโปรงโลงใจไมมีอุปสรรค = แจงดีขวายงาม

  “เจานี.่..แจงดีขวายงาม...หมูเฮามาปากัน๋ไปแหขบวนตกับาตรเทโวกัน๋นอ” 

(เชานี้...สวางปลอดโปรงโลงใจ...พวกเรามาพากันรวมขบวนแหตักบาตรเทโว

กันเถอะ)

   กําเมืองเปนภาษาท่ีนารัก นาเอาใจใส ชวยกันรักษา สืบทอดเอาไวมิควร

ใหสูญหายไป คงความเปนเอกลักษณของคนเมืองและวัฒนธรรมของชาวเหนือ

ตั้งแตอดีตมาจนถึงปจจุบัน เยาวชน คนรุนใหมไมควรทอดทิ้ง ลืมรกรากของ

ตนเอง และภาษาของบรรพบุรุษ ท่ีไดสรางเอาไวให หากไมชวยกันใช ชวยกันเขียน 

หรอืชวยกนัสบืทอดไว สกัวนัภาษากาํเมืองคงจะเหลอืแตบนัทึกทางประวตัศิาสตร

เทานั้นเอง



๕๔ ขวงผญา

 แ หลงที่มา/ อางอิง

คําศัพทหลักที่นํามาเปนแนวในการเขียน http://www.olddreamz.com/dialect/

 khumtai.html

คําศัพทหลักที่นํามาเปนแนวในการเขียน http://www.oknation.net/blog/print.

 php?id=29297

ที่มาของกําบะเกา http://www.khonmuang.com/pages/gummagao10.htm

ที่มาของคําสํานวนเพราะๆ http://www.facebook.com/hakonmuang.hugsa

ผูชวยตรวจทานและใหความหมายของคําเมือง ประกอบดวย

นายทรง ขมหวาน อายุ ๗๙ ป บานเลขท่ี ๑๖๔ หมูท่ี ๗ ต.บอทอง อ.ทองแสนขัน 

      จ.อตุรดิตถ ผูเช่ียวชาญดานหมอเปาพ้ืนบาน/ผูทําหนาท่ี

      บวงสรวงพอปูปากพาน

นายสุวรรณ ขวัญออน อายุ ๗๒ ป บานเลขท่ี ๑๖๖ หมูท่ี ๗ ต.บอทอง อ.ทองแสนขัน 

      จ.อุตรดิตถ ผูเช่ียวชาญดานศาสนา/ภาษาทองถิ่น 

นายสมจิตร เศวตรสุจริตกลุ อายุ ๕๙ ป บานเลขที่ ๓๓/๒ หมูที่ ๗ ต.บอทอง 

      อ.ทองแสนขนั จ.อตุรดิตถ ผูเชีย่วชาญดานภาษาลานนา/ 

      ตีกลองปูจา/พิธีกรงานบุญทางพุทธศาสนา

นางทองสุก เรียงประพัฒน อายุ ๖๕ ป บานเลขที่ ๙๗/๑ หมูที่ ๗ ต.บอทอง 

      อ.ทองแสนขัน จ.อุตรดิตถ ผูเช่ียวชาญดานการสาน

      เปลนอน/ทําหมอนฟกทอง/ทํากัลปพฤกษและดอกไม

      ประดิษฐ

นายหลิน จําเดิม  อายุ ๖๗ ป บานเลขท่ี ๑๕๗ หมูท่ี ๗ ต.บอทอง อ.ทองแสนขัน 

      จ.อุตรดิตถ ผูเชี่ยวชาญดานการเกษตร/ดนตรีพ้ืนเมือง 

      (รองซอ)


